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ן  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהֹוָ֔ וַיְדַבֵּ֣

ר׃ לֵאמֹֽ

י  ר אֲנִ֛ עַן אֲשֶׁ֥ רֶץ כְּנַ֔ אוּ֙ אֶל־אֶ֣ י תָבֹ֙ כִּ֤

 גַע  ה וְנָתַתִּי֙ נֶ֣ ם לַאֲחֻזָּ֑ ן לָכֶ֖ נֹתֵ֥

ם׃ רֶץ אֲחֻזַּתְכֶֽ ית אֶ֥ עַת בְּבֵ֖ צָרַ֔

ן  יד לַכֹּהֵ֖ יִת וְהִגִּ֥ וּבָא֙ אֲשֶׁר־ל֣וֹ הַבַּ֔

יִת׃ י בַּבָּֽ ה לִ֖ גַע נִרְאָ֥ ר כְּנֶ֕ לֵאמֹ֑

רֶם  יִת בְּטֶ֨ ן וּפִנּ֣וּ אֶת־הַבַּ֗ ה הַכֹּהֵ֜ וְצִוָּ֨

א  גַע וְלֹ֥ א הַכֹּהֵן֙ לִרְא֣וֹת אֶת־הַנֶּ֔ יָבֹ֤

ן  חַר כֵּ֛ יִת וְאַ֥ ר בַּבָּ֑ א כׇּל־אֲשֶׁ֣ יִטְמָ֖

יִת׃ ן לִרְא֥וֹת אֶת־הַבָּֽ א הַכֹּהֵ֖ יָבֹ֥

גַע֙ גַע וְהִנֵּ֤ה הַנֶּ֙ ה אֶת־הַנֶּ֗ וְרָאָ֣

ת  עֲרוּרֹת֙ יְרַקְרַקֹּ֔ יִת שְׁ קַֽ ת הַבַּ֔ בְּקִירֹ֣

ל  ן שָׁפָ֖ ת וּמַרְאֵיהֶ֥ א֖וֹ אֲדַמְדַּמֹּ֑

יר׃ מִן־הַקִּֽ

 spoke to Moses and Aaron, 

:saying

יהוה

When you enter the land of

Canaan that I give you as a

possession, and I inflict an eruptive

plague upon a house in the land

you possess,

the owner of the house shall come

and tell the priest, saying,

“Something like a plague has

appeared upon my house.”

The priest shall order the house

cleared before the priest enters to

examine the plague, so that

nothing in the house may become

impure; after that the priest shall

enter to examine the house.

If, when he examines the plague,

the plague in the walls of the house
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תַח  יִת אֶל־פֶּ֣ ן מִן־הַבַּ֖ א הַכֹּהֵ֛ וְיָצָ֧

ת  יִת שִׁבְעַ֥ יר אֶת־הַבַּ֖ יִת וְהִסְגִּ֥ הַבָּ֑

ים׃ יָמִֽ

ה  י וְרָאָ֕ ן בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֑ ב הַכֹּהֵ֖ וְשָׁ֥

יִת׃ ת הַבָּֽ  גַע בְּקִירֹ֥ ה הַנֶּ֖ וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥

ים  אֲבָנִ֔ ן וְחִלְּצוּ֙ אֶת־הָ֣ הַכֹּהֵ֔ וְצִוָּה֙

יכוּ אֶתְהֶן֙  גַע וְהִשְׁלִ֤ ן הַנָּ֑ ר בָּהֵ֖ אֲשֶׁ֥

א׃ יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵֽ אֶל־מִח֣וּץ לָעִ֔

יב  יִת סָבִ֑ עַ מִבַּ֖ יִת יַקְצִ֥ וְאֶת־הַבַּ֛

ר הִקְצ֔וּ  עָפָר֙ אֲשֶׁ֣ וְשָׁפְכ֗וּ אֶת־הֶֽ

א׃ יר אֶל־מָק֖וֹם טָמֵֽ אֶל־מִח֣וּץ לָעִ֔

יאוּ  ים אֲחֵר֔וֹת וְהֵבִ֖ וְלָקְחוּ֙ אֲבָנִ֣

ח  ר יִקַּ֖ ר אַחֵ֛ ים וְעָפָ֥ חַת הָאֲבָנִ֑ אֶל־תַּ֣

יִת׃ ח אֶת־הַבָּֽ וְטָ֥

ר  יִת אַחַ֖ ח בַּבַּ֔ גַע֙ וּפָרַ֣ וְאִם־יָשׁ֤וּב הַנֶּ֙

י הִקְצ֥וֹת  ים וְאַחֲרֵ֛ ץ אֶת־הָאֲבָנִ֑ חִלֵּ֣

י הִטּֽוֹחַ׃ יִת וְאַחֲרֵ֥ אֶת־הַבַּ֖

ה  ה וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥ ן וְרָאָ֕ וּבָא֙ הַכֹּהֵ֔

וא  רֶת הִ֛ עַת מַמְאֶ֥ יִת צָרַ֨  גַע בַּבָּ֑ הַנֶּ֖

א הֽוּא׃ יִת טָמֵ֥ בַּבַּ֖

is found to consist of greenish or

reddish streaks that appear to go

deep into the wall,

the priest shall come out of the

house to the entrance of the house,

and close up the house for seven

days.

On the seventh day the priest shall

return. If he sees that the plague

has spread on the walls of the

house,

the priest shall order the stones

with the plague in them to be

pulled out and cast outside the city

into an impure place.

The house shall be scraped inside

all around, and the coating that is

scraped off shall be dumped

outside the city in an impure place.

They shall take other stones and

replace those stones with them,

and take other coating and plaster

the house.

If the plague again breaks out in

the house, after the stones have



יִת אֶת־אֲבָנָיו֙ ץ אֶת־הַבַּ֗ וְנָתַ֣

יִת  ר הַבָּ֑ ת כׇּל־עֲפַ֣ יו וְאֵ֖ וְאֶת־עֵצָ֔

יר אֶל־מָק֖וֹם  וְהוֹצִיא֙ אֶל־מִח֣וּץ לָעִ֔

א׃ טָמֵֽ

יר  י הִסְגִּ֣ יִת כׇּל־יְמֵ֖ וְהַבָּא֙ אֶל־הַבַּ֔

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ אֹת֑וֹ יִטְמָ֖

יו  ס אֶת־בְּגָדָ֑ יִת יְכַבֵּ֖ ב בַּבַּ֔ וְהַשֹּׁכֵ֣

יו׃ ס אֶת־בְּגָדָֽ יִת יְכַבֵּ֖ ל בַּבַּ֔ וְהָאֹכֵ֣

ה  הִנֵּ֠ ן וְרָאָה֙ וְ֠ א הַכֹּהֵ֗ א יָבֹ֜ וְאִם־בֹּ֨

חַ י הִטֹּ֣ יִת אַחֲרֵ֖ גַע֙ בַּבַּ֔ ה הַנֶּ֙ לֹא־פָשָׂ֤

יִת  ר הַכֹּהֵן֙ אֶת־הַבַּ֔ יִת וְטִהַ֤ אֶת־הַבָּ֑

 גַע׃ א הַנָּֽ י נִרְפָּ֖ כִּ֥

י  יִת שְׁתֵּ֣ א אֶת־הַבַּ֖ ח לְחַטֵּ֥ וְלָ קַ֛

עַת  י תוֹלַ֖ רֶז וּשְׁנִ֥ ץ אֶ֔ ים וְעֵ֣ צִפֳּרִ֑

ב׃ וְאֵזֹֽ

ת  ר הָאֶחָ֑ ט אֶת־הַצִּפֹּ֣ וְשָׁחַ֖

ים׃ יִם חַיִּֽ רֶשׂ עַל־מַ֥ אֶל־כְּלִי־חֶ֖

ב  אֵזֹ֜ רֶז וְאֶת־הָ֨ אֶ֠ ץ־הָ֠ ח אֶת־עֵֽ וְלָ קַ֣

ר  עַת וְאֵת֮ הַצִּפֹּ֣ י הַתּוֹלַ֗ ת ׀ שְׁנִ֣ וְאֵ֣

ר  ם בְּדַם֙ הַצִּפֹּ֣ ל אֹתָ֗ וְטָבַ֣ חַיָּה֒ הַֽ

been pulled out and after the house

has been scraped and replastered,

the priest shall come to examine: if

the plague has spread in the house,

it is a malignant eruption in the

house; it is impure.

The house shall be torn down—its

stones and timber and all the

coating on the house—and taken

to an impure place outside the city.

Whoever enters the house while it

is closed up shall be impure until

evening.

Whoever sleeps in the house must

wash those clothes, and whoever

eats in the house must wash those

clothes.

If, however, the priest comes and

sees that the plague has not spread

in the house after the house was

replastered, the priest shall

pronounce the house pure, for the

plague has healed.

To purge the house, he shall take

two birds, cedar wood, crimson

stuff, and hyssop.



ה  חַיִּ֑ים וְהִזָּ֥ יִם הַֽ ה וּבַמַּ֖ הַשְּׁחוּטָ֔

ים׃ בַע פְּעָמִֽ יִת שֶׁ֥ אֶל־הַבַּ֖

יִת בְּדַם֙ הַצִּפּ֔וֹר  א אֶת־הַבַּ֔ וְחִטֵּ֣

ץ  ה וּבְעֵ֥ ר הַחַיָּ֗ חַיִּ֑ים וּבַצִּפֹּ֣ יִם הַֽ וּבַמַּ֖

עַת׃ י הַתּוֹלָֽ ב וּבִשְׁנִ֥ רֶז וּבָאֵזֹ֖ הָאֶ֛

חַיָּ֛ה אֶל־מִח֥וּץ  ר הַֽ ח אֶת־הַצִּפֹּ֧ וְשִׁלַּ֞

ר  ה וְכִפֶּ֥ יר אֶל־פְּנֵ֣י הַשָּׂדֶ֑ לָעִ֖

ר׃ יִת וְטָהֵֽ עַל־הַבַּ֖

עַת   גַע הַצָּרַ֖ ה לְכׇל־נֶ֥ את הַתּוֹרָ֑ זֹ֖

תֶק׃ וְלַנָּֽ

יִת׃ גֶד וְלַבָּֽ עַת הַבֶּ֖ וּלְצָרַ֥

רֶת׃ חַת וְלַבֶּהָֽ ת וְלַסַּפַּ֖ וְלַשְׂאֵ֥

ר  א וּבְי֣וֹם הַטָּהֹ֑ ת בְּי֥וֹם הַטָּמֵ֖ לְהוֹרֹ֕

עַת׃ {פ} ת הַצָּרָֽ את תּוֹרַ֖ זֹ֥

ן  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהֹוָ֔ וַיְדַבֵּ֣

ר׃ לֵאמֹֽ

ם  ל וַאֲמַרְתֶּ֖ דַּבְּרוּ֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

י יִהְיֶה֙ זָ֣ב  ישׁ כִּ֤ ישׁ אִ֗ ם אִ֣ אֲלֵהֶ֑

א הֽוּא׃ מִבְּשָׂר֔וֹ זוֹב֖וֹ טָמֵ֥

ר  את תִּהְיֶ֥ה טֻמְאָת֖וֹ בְּזוֹב֑וֹ רָ֣ וְזֹ֛

ים בְּשָׂרוֹ֙ בְּשָׂר֞וֹ אֶת־זוֹב֗וֹ אֽוֹ־הֶחְתִּ֤

He shall slaughter the one bird

over fresh water in an earthen

vessel.

He shall take the cedar wood, the

hyssop, the crimson stuff, and the

live bird, and dip them in the

blood of the slaughtered bird and

the fresh water, and sprinkle on the

house seven times.

Having purged the house with the

blood of the bird, the fresh water,

the live bird, the cedar wood, the

hyssop, and the crimson stuff,

he shall set the live bird free

outside the city in the open

country. Thus he shall make

expiation for the house, and it shall

be pure.

Such is the ritual for every eruptive

affection—for scalls,

for an eruption on a cloth or a

house,

for swellings, for rashes, or for

discolorations—

to determine when they are impure

and when they are pure. Such is



וא׃ מִזּוֹב֔וֹ טֻמְאָת֖וֹ הִֽ

יו  ב עָלָ֛ ר יִשְׁכַּ֥ ב אֲשֶׁ֨ כׇּל־הַמִּשְׁכָּ֗

ב  י אֲשֶׁר־יֵשֵׁ֥ ל־הַכְּלִ֛ א וְכׇֽ ב יִטְמָ֑ הַזָּ֖

א׃ יו יִטְמָֽ עָלָ֖

ס  ע בְּמִשְׁכָּב֑וֹ יְכַבֵּ֧ ר יִגַּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ וְאִ֕

א  יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ בְּגָדָ֛

רֶב׃ עַד־הָעָֽ

יו  ב עָלָ֖ י אֲשֶׁר־יֵשֵׁ֥ ל־הַכְּלִ֔ וְהַיֹּשֵׁב֙ עַֽ

יִם  ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ ב יְכַבֵּ֧ הַזָּ֑

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ וְטָמֵ֥

יו  ס בְּגָדָ֛ ב יְכַבֵּ֧ ר הַזָּ֑ עַ בִּבְשַׂ֣ וְהַנֹּגֵ֖

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ וְרָחַ֥

יו  ס בְּגָדָ֛ ב בַּטָּה֑וֹר וְכִבֶּ֧ ק הַזָּ֖ י־יָרֹ֥ וְכִֽ

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ וְרָחַ֥

ב  יו הַזָּ֖ ב עָלָ֛ ר יִרְכַּ֥ ב אֲשֶׁ֨ וְכׇל־הַמֶּרְכָּ֗

א׃ יִטְמָֽ

יו  ר יִהְיֶה֣ תַחְתָּ֔ עַ בְּכֹל֙ אֲשֶׁ֣ וְכׇל־הַנֹּגֵ֗

ם  א אוֹתָ֔ רֶב וְהַנּוֹשֵׂ֣ א עַד־הָעָ֑ יִטְמָ֖

א  יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ יְכַבֵּ֧

רֶב׃ עַד־הָעָֽ

the ritual concerning eruptions.

 spoke to Moses and Aaron, 

:saying

יהוה

Speak to the Israelite people and

say to them: When any man has a

discharge issuing from his member,

he is impure.

The impurity from his discharge

shall mean the following—whether

his member runs with the

discharge or is stopped up so that

there is no discharge, his impurity

means this:

Any bedding on which the one

with the discharge lies shall be

impure, and every object on which

he sits shall be impure.

Those persons who touch his

bedding shall wash their clothes,

bathe in water, and remain impure

until evening.

Those who sit on an object on

which the one with the discharge

has sat shall wash their clothes,

bathe in water, and remain impure

until evening.



יו  ב וְיָדָ֖ ר יִגַּע־בּוֹ֙ הַזָּ֔ ל אֲשֶׁ֤ וְכֹ֨

ץ  יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ יִם וְכִבֶּ֧ ף בַּמָּ֑ לֹא־שָׁטַ֣

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ בַּמַּ֖

ב  רֶשׂ אֲשֶׁר־יִגַּע־בּ֥וֹ הַזָּ֖ וּכְלִי־חֶ֛

יִם׃ ף בַּמָּֽ ץ יִשָּׁטֵ֖ ל־כְּלִי־עֵ֔ ר וְכׇ֨ יִשָּׁבֵ֑

פַר ל֜וֹ  ר הַזָּב֙ מִזּוֹב֔וֹ וְסָ֨ י־יִטְהַ֤ וְכִֽ

יו  ס בְּגָדָ֑ ים לְטׇהֳרָת֖וֹ וְכִבֶּ֣ ת יָמִ֛ שִׁבְעַ֥

ר׃ ים וְטָהֵֽ יִם חַיִּ֖ ץ בְּשָׂר֛וֹ בְּמַ֥ וְרָחַ֧

ים  י תֹרִ֔ ח־לוֹ֙ שְׁתֵּ֣  קַּֽ י יִֽ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֗

ה  א ׀ לִפְנֵ֣י יְהֹוָ֗ י בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה וּבָ֣ א֥וֹ שְׁנֵ֖

ם  ד וּנְתָנָ֖ הֶל מוֹעֵ֔ תַח֙ אֹ֣ אֶל־פֶּ֙

ן׃ אֶל־הַכֹּהֵֽ

את  ד חַטָּ֔ ן אֶחָ֣ ה אֹתָם֙ הַכֹּהֵ֔ וְעָשָׂ֤

ן  יו הַכֹּהֵ֛ ר עָלָ֧ ה וְכִפֶּ֨ ד עֹלָ֑ וְהָאֶחָ֖

ה מִזּוֹבֽוֹ׃ {ס} ֖ י יְהֹוָ לִפְנֵ֥

 רַע  נּוּ שִׁכְבַת־זָ֑ א מִמֶּ֖ י־תֵצֵ֥ ישׁ כִּֽ וְאִ֕

א  יִם אֶת־כׇּל־בְּשָׂר֖וֹ וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֛ וְרָחַ֥

רֶב׃ עַד־הָעָֽ

יו  גֶד וְכׇל־ע֔וֹר אֲשֶׁר־יִהְיֶ֥ה עָלָ֖ וְכׇל־בֶּ֣

א  יִם וְטָמֵ֥ ס בַּמַּ֖  רַע וְכֻבַּ֥ שִׁכְבַת־זָ֑

רֶב׃ עַד־הָעָֽ

Those who touch the body of the

one with the discharge shall wash

their clothes, bathe in water, and

remain impure until evening.

If the one with a discharge spits on

someone who is pure, the latter

shall wash those clothes, bathe in

water, and remain impure until

evening.

Any means for riding that the one

with a discharge has mounted shall

be impure;

all those who touch anything that

was under him shall be impure

until evening; and all those who

carry such things shall wash their

clothes, bathe in water, and remain

impure until evening.

All those whom the one with a

discharge touches, without having

rinsed his hands in water, shall

wash their clothes, bathe in water,

and remain impure until evening.

An earthen vessel that the one with

a discharge touches shall be

broken; and any wooden



הּ  ישׁ אֹתָ֖ ב אִ֛ ר יִשְׁכַּ֥ ה אֲשֶׁ֨ וְאִשָּׁ֕

יִם וְטָמְא֖וּ   רַע וְרָחֲצ֣וּ בַמַּ֔ שִׁכְבַת־זָ֑

רֶב׃ {פ} עַד־הָעָֽ

ם יִהְיֶ֥ה  ה דָּ֛ י־תִהְיֶה֣ זָבָ֔ וְאִשָּׁה֙ כִּֽ

ת יָמִים֙ תִּהְיֶה֣  הּ שִׁבְעַ֤ הּ בִּבְשָׂרָ֑ זֹבָ֖

א  הּ יִטְמָ֥ עַ בָּ֖ הּ וְכׇל־הַנֹּגֵ֥ בְנִדָּתָ֔

רֶב׃ עַד־הָעָֽ

הּ  יו בְּנִדָּתָ֖ ב עָלָ֛ ר תִּשְׁכַּ֥ וְכֹל֩ אֲשֶׁ֨

א׃ יו יִטְמָֽ ב עָלָ֖ ל אֲשֶׁר־תֵּשֵׁ֥ א וְכֹ֛ יִטְמָ֑

יו  ס בְּגָדָ֛ הּ יְכַבֵּ֧ עַ בְּמִשְׁכָּבָ֑ וְכׇל־הַנֹּגֵ֖

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ וְרָחַ֥

ב  י אֲשֶׁר־תֵּשֵׁ֣ עַ בְּכׇל־כְּלִ֖ ל־הַנֹּגֵ֔ וְכׇ֨

יִם  ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ יו יְכַבֵּ֧ עָלָ֑

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ וְטָמֵ֥

ב ה֗וּא א֧וֹ  ל־הַמִּשְׁכָּ֜ ם עַֽ וְאִ֨

יו  בֶת־עָלָ֖ וא יֹשֶֽׁ י אֲשֶׁר־הִ֥ ל־הַכְּלִ֛ עַֽ

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ בְּנׇגְעוֹ־ב֑וֹ יִטְמָ֖

י  הּ וּתְהִ֤ ישׁ אֹתָ֗ ב אִ֜ ם שָׁכֹב֩ יִשְׁכַּ֨ וְאִ֡

ים  ת יָמִ֑ א שִׁבְעַ֣ יו וְטָמֵ֖ נִדָּתָהּ֙ עָלָ֔

יו  ב עָלָ֖ ב אֲשֶׁר־יִשְׁכַּ֥ וְכׇל־הַמִּשְׁכָּ֛

א׃ {ס} יִטְמָֽ

implement shall be rinsed with 

water.

When the one with a discharge 

becomes purified of his discharge, 

he shall count off seven days for his 

purification, wash those clothes, 

and bathe his body in fresh water; 

then he shall be pure.

On the eighth day he shall take 

two turtledoves or two pigeons and 

come before  at the entrance of 

the Tent of Meeting and give them 

to the priest.

יהוה

The priest shall offer them, the one 

as a sin offering and the other as a 

burnt offering. Thus the priest 

shall make expiation on his behalf, 

for his discharge, before .יהוה

When a man has an emission of 

semen, he shall bathe his whole 

body in water and remain impure 

until evening.

All cloth or leather on which 

semen falls shall be washed in 

water and remain impure until 

evening.



ים  הּ יָמִ֣ י־יָזוּב֩ ז֨וֹב דָּמָ֜ ה כִּֽ וְאִשָּׁ֡

י־תָז֖וּב  הּ א֥וֹ כִֽ ים בְּלֹא֙ עֶת־נִדָּתָ֔ רַבִּ֗

הּ  י ז֣וֹב טֻמְאָתָ֗ הּ כׇּל־יְמֵ֞ עַל־נִדָּתָ֑

וא׃ ה הִֽ הּ תִּהְיֶ֖ה טְמֵאָ֥ י נִדָּתָ֛ כִּימֵ֧

ב עָלָיו֙  ב אֲשֶׁר־תִּשְׁכַּ֤ כׇּל־הַמִּשְׁכָּ֞

הּ  ב נִדָּתָ֖ הּ כְּמִשְׁכַּ֥ י זוֹבָ֔ כׇּל־יְמֵ֣

ב  ר תֵּשֵׁ֣ ל־הַכְּלִי֙ אֲשֶׁ֣ הּ וְכׇֽ הְיֶה־לָּ֑ יִֽ

הּ׃ ת נִדָּתָֽ ה כְּטֻמְאַ֖ א יִהְיֶ֔ יו טָמֵ֣ עָלָ֔

יו  ס בְּגָדָ֛ א וְכִבֶּ֧ ם יִטְמָ֑ עַ בָּ֖ וְכׇל־הַנּוֹגֵ֥

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֥ ץ בַּמַּ֖ וְרָחַ֥

הּ  פְרָה לָּ֛ הּ וְסָ֥ ה מִזּוֹבָ֑ ם־טָהֲרָ֖ וְאִֽ

ר׃ ר תִּטְהָֽ ים וְאַחַ֥ ת יָמִ֖ שִׁבְעַ֥

י  ח־לָהּ֙ שְׁתֵּ֣ קַּֽ י תִּֽ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֗

ה  י בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה וְהֵבִיאָ֤ ים א֥וֹ שְׁנֵ֖ תֹרִ֔

הֶל  תַח אֹ֥ ן אֶל־פֶּ֖ אוֹתָם֙ אֶל־הַכֹּהֵ֔

ד׃ מוֹעֵֽ

את  ד חַטָּ֔ ה הַכֹּהֵן֙ אֶת־הָאֶחָ֣ וְעָשָׂ֤

יהָ  ר עָלֶ֤ ה וְכִפֶּ֨ ד עֹלָ֑ וְאֶת־הָאֶחָ֖

הּ׃ ה מִזּ֖וֹב טֻמְאָתָֽ הַכֹּהֵן֙ לִפְנֵ֣י יְהֹוָ֔

ם  ל מִטֻּמְאָתָ֑ ם אֶת־בְּנֵי־יִשְׂרָאֵ֖ וְהִזַּרְתֶּ֥

ם  ם בְּטַמְּאָ֥ תוּ֙ בְּטֻמְאָתָ֔ א יָמֻ֙ וְלֹ֤

Likewise for a woman: when a man 

has carnal relations with her, both 

shall bathe in water and remain 

impure until evening.

When a woman has a discharge, 

her discharge being blood from her 

body, she shall remain in her 

menstrual separation seven days; 

whoever touches her shall be 

impure until evening.

Anything that she lies on during 

her menstrual separation shall be 

impure; and anything that she sits 

on shall be impure.

All those who touch her bedding 

shall wash their clothes, bathe in 

water, and remain impure until 

evening;

and all those who touch any object 

on which she has sat shall wash 

their clothes, bathe in water, and 

remain impure until evening.

Be it the bedding or be it the 

object on which she has sat, on 

touching it one shall be impure 

until evening.
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ם׃ ר בְּתוֹכָֽ י אֲשֶׁ֥ אֶת־מִשְׁכָּנִ֖

נּוּ  א מִמֶּ֛ ר תֵּצֵ֥ ב וַאֲשֶׁ֨ ת הַזָּ֑ את תּוֹרַ֖ זֹ֥

הּ׃  רַע לְטׇמְאָה־בָֽ שִׁכְבַת־זֶ֖

הּ וְהַזָּב֙ אֶת־זוֹב֔וֹ  וְהַדָּוָה֙ בְּנִדָּתָ֔

ב  ר יִשְׁכַּ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ ה וּלְאִ֕ ר וְלַנְּקֵבָ֑ לַזָּכָ֖

ה׃ {פ} עִם־טְמֵאָֽ

And if a man lies with her, her

menstrual separation applies to

him; he shall be impure seven days,

and any bedding on which he lies

shall become impure.

When a woman has had a

discharge of blood for many days,

not at the time of her menstrual

separation, or when she has a

discharge beyond her period of

menstrual separation, she shall be

impure, as though at the time of

her menstrual separation, as long as

her discharge lasts.

Any bedding on which she lies

while her discharge lasts shall be

for her like bedding during her

menstrual separation; and any

object on which she sits shall

become impure, as it does during

her menstrual separation:

All those who touch them shall be

impure—and shall wash their

clothes, bathe in water, and remain

impure until evening.



When she becomes purified of her

discharge, she shall count off seven

days, and after that she shall be

pure.

On the eighth day she shall take

two turtledoves or two pigeons,

and bring them to the priest at the

entrance of the Tent of Meeting.

The priest shall offer the one as a

sin offering and the other as a

burnt offering; and the priest shall

make expiation on her behalf, for

her impure discharge, before .יהוה

You shall put the Israelites on

guard against their impurity, lest

they die through their impurity by

defiling My Tabernacle which is

among them.

Such is the ritual concerning one

who has a discharge: concerning

him who has an emission of semen

and becomes impure thereby;

and concerning her whose

condition is that of menstrual

separation; and concerning anyone,

male or female, who has a



 

discharge; and concerning a man 

who lies with an impure woman.


